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Mac Ri5 Cairledn bujte Sarmnuys 7

bajynjosan Toban Dejne 'n Doimalmn.
(Leanca)

A3ur connainc ré cac mdn LAt ma
Tujdead a5 A1 cejne. Cuard an cac
ArTesc | reomna beas, A5ur njon ¥Fao
50 ©-Cajnic cajlleac amaé, Azuy oub.
Amc

“Ceuv mjle railce nnmAc A 2)jen15
Cajrlean bujde- Samnas.”’

“Cja 'n ¢ao] a d-yuajn Gil eolay onm-
ra" afir an Qac-nfs.

“ Djtear 30 MyMic 1 5-cAjrledn, ©'a-
€an,” Any an éajlleaé, “o-ruil aon dyy-
eAé Ajn & ¢ojr ¥Or?”

“HNf'l, 50 oermIn,” anr an 2jac-nfs,
“'r A3 conuheadc leys)y D6 ATA m)re
A oul anoir”

“Qtjanyead, 50 n éjnyse leac,” anr an
éajlteaé, “Jr o615 Yyom 50 d-¥ujl canc
AZUY OCRAT ORG “1-0]41D D0 Tudajl fa-

A

“Hi'l mé raon uajde,” any an Ajac-
5. “AéT ©A neanc AJn3jo A54am le joc
ajn djaz, oeoé azur 16jrofn.”

“Hf 5lacyard mire AIn3100 HAIG ATt
ratn céajlleaé.

Any rin sleur vf 26 ¢o maE 'r ©' 16
ré Mmam ra m-bajle, asur nuamn A © 1%
asur © Ol vé a TA)E Cajrbedn rf leab-
AD D06, a5ur UDAING,

“Té1t15 & coolad AT]O]T, 1] Bé1 Aon
daoxal onc 50 majom.’

Cuajd an Aacnfs na coolad ajzur
njon mirzajl ré 530 majoy.  HNuajp 4
©'é11115 ré bf lono leasta amacé A13 an
5 cajllyf d6, azur yuajp 4 ©'16 Azur
Ol ré © Flarna)d i de cd FA1O A bf vé
A oul.

_ “HiLgjor azam” any A jacnis.
cajm a topuj5eAcc cobap Oejnead ‘1
Doram.”

“Ta myre or cjonny éyz ééao bljat-
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A" anr an ¢ajlleaé, “azur njon éual-
410 Mé cAINT AT A1 AT rIn Anjam.”

2nn vin ©'1MES an Wacnjs Azur
T11idal 50 T-TAINIC Y€ 50 cror-BOca JT-
I 24 éojlt  Conmajne 1é an dean v
breakta ©'4 D-¥FACAJD TE anjar TEACT
¢ujze, asur { sleuroa le rjooa zlar
Dudanc i lejr,

“A 1yje-ni5 Cajrledn Durse Tamnars,
Té1d Ajn ©'A541%, Té 1)1 cOmanle can-
av.”

2lsur rul ©'ap reuo ré ladajpc ©o
% 1i 1MT15Ce ar A Amanc.

Syibal 1é an 14 119 50 nad ©oncéao-
AY 14 h-01Tc€e AJn, Azur contajnc ré
rolar 1 5-cojll Mot Azur €anajns,ré
An. Dj an rolay 1 o-ceaé beas, 50 of-
neac man A1 Geaé A bj vé atjn apé
Duajl yé a5 an vonur Azur o'rorjal
cajlleaé Yot e.  HWuajp & éuayd vé a-
TTeA¢ DUbLAING 17,

“Ceun mjle ¥ajlce n6mac, a fjc-n5
Ce)rleAn bujte- SATY)I’]A]S bf ©ii a5 cead
m'insesn anéin:  Cra ' ¢aop bpupl ©
Atan, no b-rujl bjreaé ajn A éojy ¥6r?

“Ni", 50 e’ any an mac-nis, 'y
A3 TOT5eadc léy5)y €6 ta myre o oul

“Ir ©615 50 b-¥ujl TART azuy ocpAr

ONG '1-0J4)5 ©O T1ibajl ¥40a,” ant an
cajllead.
“Ta, 50 oeryn,” anr an Wac-nis

“nion 1¢ meé 10 njop 6l mé 6 o'Faz mé
teaé ©'In5earn.”

201 111 EnajE 1i clog beas, azut ©
€115 bono TuAY Ar AT Talath, A Latan
A1 AJje-njs, a5ur 34¢ hujle n1o le n-ce
Asur le 11-6L ajn. Wuajn A ©€ asur ©
Ol 1é 4 T4JE, ©'1MEr5 A1 bOND rior TAN
Talat, azury oubajnc an cajlleaé ler,

“Can Yom 30 ToaTbednrayd mé
leaba duyc.”

Cajrvedn v{ leaba dredy 26, asur
cuayd vé A ¢oolad.  Wjop irzagl ré
350 nAb At 5111At1 A TeACT ArteAc ATt AY
brumneom 14 'n na manaé. HWuain a
'ém5 16 bj 'y bono Jié1d 415 41 5-cajtl-
15, A5ur ©'1€ A5ur ©'6l 1é ATAIE. A
TIn oudainc An éajllead,

“CA tajo A pacyar cofi, A 2i]|c-m’5" ?

“Nf’L gjor A5am,” an rejrean, “caym

A conujseacc coban Dejpeat an Dory-
am.’

"TA mjre mreo or cjonn reaéc 5-
ceuv bljaTan. azur njop cualajd mé
TRACT ajn an A]t: m Anyati nojime reo,
Am— a1 éaillead, "aét mA cah a leli;)'o
D'AIC TA ooman béjt eolar ajzm At:AnL
amm.  Ta m'atain 14 ¢émnujte veaéc
5-ceud mjle Ay a1 A)C reo

“Jr ¥aoa 30 m-bEJD an aproIn I
riidalca azam.” siir an 2ac-pjs,

“Dé1d Tl 415 teaé m'atanp Tul <o
terteAr An Anjan - ¥40) an cpdénona
10," anr an éajlleaé.

2Ann rin énag i clojsin beas, Asur
taimc 3eannajnin éujcr. “Siy é ‘n bveje-
eaé A DEANFAT 50 Teaé m'atan &l

HNj nad vé ¢o moén le zabanp, azur
TUudaInc o1 2Uac-njs.

“KIf b610 ré ‘nan mé joméan.”

Ceré A mAnculseacc AJZUY Fecy)D
cii " apr an éajlleaé.”

Cuayd an ac-nj5 4 mancujjeacc,

AzuY ay 30 bpA€ lejy an mMzeapna)nin
man 341l 5a018e, asur rul ©a noeaé-
4)0 An Anjany ¥40] An Trainéma rim.
Cual® ré arceaé a 3-cojll moyn, Azuy
THAT 50 TOTAY T)5e b)5, man na Tihte
ejile. Duajl vé & ceann 1 A5410 an
DONUIY, A5ur Cup Avceac 6. CAmc
reAn duine YAt amaé, asuy Dudainc,

“Ceun mjle FAjlce nomac,; A 2iJsc- 15
Cajrlean bu]'ce SAmn )5, bf Tl A3 ceAc
1 mseAr) Anén.

“Djtear; 30 oejin,” apr An 2Wac-
5.

“Ca v-rujl ©ii oul Anojr 2" Apr An
Teanoujte.

“2 conugseaéc Toban Dejpe 'y Doiiy-
Ajn,” any an 2fac-njs.

“etjo 16 | Jr jomda Dujne A Cuald
ATt A1 ATt Ceuona, Aét njor €amje
AL ATY," AnT A TeAnDune, “adc Teuy-
¥ao m' D)éjoll dujc-re.”

211 ryn oudajnc 1é,

“Ir 0615 Lom 50 d-¥ujl TARG Azur
OCTiAY OTIG 'n €145 TO MmAncu)5eacc fa-
4.’

“Ta, 30 oejimn," Anr A1 2Wac-nis.
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21 ryn dbuajl a7 reanoujge bujlle ajp
A1 m-balla, a5ury €ajnjc bopo amaé Ar
le 54¢ h-ujle 110 njor yeadpn na céjle
ait D6 't 00l an AJac-nis & FAE,
AZUY An 1IN ¢up an reanoujne A ¢oo-
1lad é azur njon mirzajl ré 30 majolm.

[Le vej¢ leanca.]

LESSONS IN GZLIC.

Tee GAELIC ALPHABET.

frish. Roman. 8 mnd| risi..  Romsn, 8 une.
A & aw m m emin
b b bay | y n enn
c c kay | o o oh
gited o dhayl - ip . pay
e € ay i r arr
po ol eff | 8 ess
5 g gay | ¢ t thay
] 1 €e u u 00
1 1 ell

VII. LESSON.—QContinued

Translation of Exercise 1.

1. uf yeur seus. 2. v-yujl reun onc?

GA reumn opm. b-¥ujl creuv 45-
40 ? 9. ca cpeuv a3am. 6. an neulc
an neul? 7, 1j neulc an neul. 8. ap
neulc an rpeun? 9. nf neulc an ypeup
10 cpeuo an rzeutl? 1ll. ca an ypeun
TUAT. thi cjall ajze. 13, dpugl
cjall a;3e? 14, asur cd mjan ajze.
15, ca jar3 a1se. 16, ©A rnjan agn.
17, v¢rujl p1ay opc ? 18. ©a pran opm
19, ca 558l a5am. ca 3jall ajp.
21L. 17 v-rusl Thar A cA 13141
seun. 23. )y myan Yom rpjan 24 o
pul 5nua3 onc?  29. cA 3nuas onm.
26. A 3nua3 AT . drujl an cuan
Tuar 16 r1an ? c& Al CUAT TIAT.
29. v-rul Tuan a;r? 30, €4 ruan A
31, jr oual bar. 32. nf oual bay. 34
GA cluar ajn. 35, ©d uan 65 ajze. 36
ch an 1 yuan. 37, ©d an gm dpn.

Translation, Part 2

—_

2y Pancdn ajzuyr A AJacan.

Dubajnc rean Papcin le ceann 63,
“Cao ¥AE 7iudalajn ¢o cam 1, &
leynd ? 11idal ofread.” “efjatajn,” oud-

AING AN PANTAN 05, Gajrbedt an c-rijse

dam, © cairbeanyrain ? Azur An cpag
fejcear mé tiu c©o3daAl rhle Tinead,
reucéraj® meé é leanamanc”

Jr reapp romzla nad co'r'namle.

LESSON VIIL

VOCABULARY.
Pronunciation.

beginning cir,
earth, cpé, 1jn, catlam.
end, vejpe, cpjod.
foundation, tug.
it, vé, 6, when 1t refers to-a noun of

- the masculine gender; yf, , when

referring to the feminine gender.

in, an1. In, 55 o1, ajp; store, 16y, yoop
top, bann ; true, yjor; this & 10, that,
éTm; there is, TA, IT; there is not, nj
brusl; thing nyo; 5a¢ ujle 1y, all
things: white, yjonn, (fair, opposed to
1ed, nuad; a8, yean yjonn, a tair-hair-
ed man) ; ban, white ; 5eal, bright.
There are but two genders in Irish,
masculine and feminine, Nouns of the
male sex are of the masculine, and of
the female sex of the feminine gender,
When the pronoun ‘it’ 1efers to mas.
culine nouns it must be translated yg,
but yf when it refers to feminine nouns

Exercice 1,
Translate— .

1. 1s the story wue? 2. The story is net true. .
3, Is the grass green 7 4, The grass is green. 5.
Is prosperity onthe ccuntry? 6. Prosperity is
on the country? 7. Prosperity is not lasting. 8.
Is fish dear or cheap ¢ 9. Fish is dear. 10. Is
that a star or a cloud ¥ 11, It is neither a staz
nor a cloud ; it is the moon. 12. Is that a story
ora wishf 13, Itisa story, 14, Is that a bridle
on the cheek § 15. Is the earerectf 16, I amin
a slumber. 17. Are you in a slumber # 18. The
finger is cold. 19. The sun is on high. 20. The
sun is in the tky. 20 The sunis in a cloud. 22
Witkout store, without friend. 23 A lamb is
white. 24. The worm is on the earth, 25. The
clay is cold. 26. There is no rest on earth, 27.
There is rest with God. 28, Istherea God¢ 29
There is a God. 30. God is the beginning and
the end, the foundation end the top of all things.

Exercise 2,

VOCABULARY,
amanc, sight,

owurk,
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a, his, hers, who, which, to.

¢ Ajllean, does lose, caillun,
ceanmn, bead ; one, keann,
coiunra, neighbor, ko-ur-sa.
4, if; two, dhaw,
oall, blind, dha-ull.
Dujne, Person, man, dhuin-eb,
a5, after, yee-ey.
¥é1n, self, - fane.
54¢, each, every, guch,

%0, that, to, goh,
jomcanany, carries, umchuran
‘nna, in his in hers, in its, bpah.

147, full lhawn,
loéca, faults, luchtha.,
mala, bag, wallet, mawl-ah.
map 1o, In-this-way, mur sobh,
noyie, before him, riv-eh,
vé, he, it, shay,

z aob, side ; concerning, thayuv.
 anluyseann, happens, tharlli-un

“Franslate into Irish.—-
The Two Wallets.

Every man carries Two Wallets, one before
_and one behind, and both full of fanlts, But the
«ne before is full of his neighbor’s faults ; the one
pehind, of his own. Thus it happens that men
ave blind to their own faults, but never lose sight
of their neighbor’s.

B8 1— v-yujt, ‘is', pronounced ‘will‘is
“the third persoa singular present 1ndicative of the
verb yujym, ‘I am’, a form of the verb
i40 be” which is always employed instead of
caym, T am', after any of the particles
of questioning(as a, whether; na¢, whe
ther not, &c) ; of wishing (50, that); of
denying (nf, not, na¢, who not); and of
supposing (ma, if) and after the 1elat-
ive pronoun a, Who; na¢, who not; as
nj b¥ul ré. ‘heisnot ; 50 v-Fu,l vé, that
he is; and-pusl v6, is he; naé v yul ré,
is'he not; an ce a d-rujl, the person
who is: an ce naé d-yujl, the person
who 18 not.

Cs3. 2.—The difference between is, is, and #a,
is, is that the one (is) denotes simple existence ; ta
denotes existence in relation to time, state, condi-
tiom, place. &

Oss. 3.—is is omitted in short assertive senten-
ces: as, yeAnn maoa beo nd leon manbd,
a living dog (is) better than a dead lion.

Oss, 4.— is (i) is never employed after particles
of asking, wisbiog, denying, supposing, or the

like; as, an neulc an 5yan, whether

[is] the sun a star ? naé neulc an 5pjan,
1snot the sun a star ? 4 neulc an 5p14n,
the sun (is) not a star; anci ca ang?
anne tu qui es illic! whether (is it) you who are

init ¢ It is left understood, as is done so often
in Latin sentences.

Mr, Mee’s traunslation of the Creb and her M>-
ther.

A1 Papcan azur a AJican.
Oubsnc rean Pacnin le ceany 63,
"Cav ¥at a lejnd rjudlann ci ¢o cam ?
riudbal ofpead.” A magain” ‘ain an
Pancan 65, “cairbedn ci mé aqg ylse,
A n-oeunad T €? ajur an cpaé geje-
reay mé cu-ra tojzbal an rljse ofpeaé
reucralt mé A leanamac. Jr rednn
rompla 'na cémajnle.

Mi-s Sullivan’s Translation.

A1 Pancin azuy Ao Aam.

Oubdajnc an rean Panpcan le ceann 65
“Cav yAL ryiibalan Gil ¢o cnom, leand ?
riidal yuar.” ‘2Jam“ oudajrc apy
Pancan 63, "cajrbedn ci mé an rise ;
AzUY TnAs Fejcrear mé ¢ GOzDAIL Aq
rh5e ruay reucra)s mé azur leanar-
Ainc.  TA rompla mon na comajnle.

SEUN.CUAINT.
P ———— e —

Here are a lot of proverbs and old sayings tha
I used to hear with my father.— J .yJ . isyom;.t

Jr Forur Fujl & daJNT Ar ciil canaé.

2n ce 1 rujoe deitear a3 jte
Sé 11 rujoe tejtear beo.

usla 'r 50nTA, Tmeuna 'r rajprneadc

Samna njadaé, rosman snenman
H10dna ceoran 'y earaé nodman.

Kj'L ¥10r c14 1Y ¥ednn A dej luad na
mall, a¢c 14 bj AJn Tejne ma Feuvany
ol 6.

1§ beas Dam 1ATACT A’ MaAma
'S 541 1ar4ACT A’ tala dejt opm.

2tljle bujteacar le Dja
'S aloujad le 2UJujne,
24 ©a yean &' T)5 Tjy
Njon ¢ajll vé a 5o0jle.

ey~

3 - - o



—_—

AN

5A0DAL. 27

Cja 1 yeanp poll na PajToR ?

“Jr Fiincals poll Ad Jy 4 pajroe.
iMr. Lycns has sent a lot of these which will be
pnbhshed from txme to time —Ed.]

A'H c-SeAN-FOD AUR]S.

21 Sao) Oft;

leir ro 320buyd i Atban oujlleojse
Fjop-3aedilze | TOmranna DO CRuUNY-
15eAD 11 Jan 5Connaccajd.

Do bjtear viap ¥ao] Loé 2jearsa
50j1]0 6, Azur b’ oI 50 5 clujny)d ol
¥Or uajm majon le mo dupur,

'L ré an 3-cumuy ¥ao] lata;m ©
Aonoujne, nd © 'aon dejnc nAd cpjun, 14
rocla Faetjlse AcA aca ©o cup le éé-
le leat arc)s oe leat-dbljadajn né6 oe
onj padig)d. Faoj ceann na hajmyine
111 beyd cujo majé ©éants azam ¥érm.

1é moén-mear,
€. 0'5.

TOAISANHA.
Do épujnny Oomnall O Fadanca.
[Df cujo aca reo | Huajteaéc Tuama]
Sin ©o 14 ajn T 45410,
2'r ¢ITFIN 41 U nac nagd,
'S naé d-rujl, 'v 14é m-beyd-
Comyao na meun

~ Copcan 6jp, &'t é 1an © Feojl deo.

Jeunacarn.
2tley5, me)s, TA0d Arci} te'n ¢lad,
2tJey5, mejs, taod amuys de'n ¢lagd,

T1f dajnread an mej5 Taod rcis te'n
élad,
lejr An mej5 TA0d amujs te 'n ¢lat.

HNeanncos

Cuayd mé yuar A b6Eajnin,
21’y anuar An b6tajnin,
2l'r ¢uz mé A1 b6Sanin Ajp mo Tnpujm
Liom
Onpéjmjne-
Syfiv ¢ujzac tnjo af T-rajle &,
Féjliocan na znéjme,
)-’eAn An €OiTin uipm
S rnajte Teans in A éme.
Aljomac.

[Cojmzbeoéaimyo an éujo éjle To 'y
c-rilead reo ¢uzajny.- ¥.J

Another Correspondent from the Old Sed.
veAazAUN Focul T|2AICIOLL TeUK-
AKX MA FAODUILLE.

Dajle-at-cljac.
an 44 1a ve'n c-oécimad mj ‘90

A Sa0j,—Heodban rillce ra élivaé ns
licne ro onou34® Ajn & O-TAbAINYELR
Té r51l1n5e dujc. Ta cujo ve mAap 0jo-
lajteacc Ajn vo1 ré ujbneaca oeo’ -
jrleadan cujpyy cusam nojm né Gap a
najd ceanc azam © Fa541l; ojolra)d o
eanardann ar o¢c ujbneaca veus Ten
Haotal. Ta riijl A5am 30 5 cujiireas
tii &4 tnjall ontm An©1Al5 ¢éjle TO néjE
man ©Fojllreocan ja©

Tajtneann 50 mon Ljom An raotam
tAbAaCDAC TA A5AT TA Teunar | 5-ci)y
4 Haodjize. DA 5-cujnread 54¢ uple
€neantad, A vejn 50 db-rujl mear apze
AR teanszaim A €ine, nojme obpulat
ANy A1 t-rh5e ¢éaona, man luadajt-
read A Acrunne ©6 &, nj pajpeun mi-
oramujl bejdead A54T AN0JY ACT ceayy
laeteamujl. Fo oejimn Jy mOn An Aé-
fjuran 1 n-an lejg nac d-yul aon payp-
peupaman ojneamnac a541n1 clédnai-~
ce 1 154011152 Anaj541d Na reacomug-
ne. TA man an 35 ceuona eardujd lea-
baIn a3uy ¥oclojm jomcudald ONnaRg.
Ha Daojne bejdead cojlceanad lejr an
odbajn ©o cun éum ¢inn ni d-ruil AT G-
ajn3ea™ Aca 00 Bjolyad Ar a ¢lodual-
ad. Jr o615 Liom sup annro j m-bajie-
at-Cljat acajo na fyjollyrjceoinide 3
meArA anny an vomatn (Aéc mearajmp
naé ¥l An Ajnm TIM ©0 tadajnc oppal
310 50 d-¥ujl cujo ©fod Y41TdIn 50 leep-
Daojne bajlleada, cojmjavaca, jreat
14 naé s-cajllyead condyn le leadap
D0 élsdualad muna m-bejofr vejmnest:
50 m-bejdead a A ojnead v'A bap aca
¥a é2amn cpejbre 5ednn.

Dud mon A T-10n514D Lo A THAE
dbjteara annr na Scac onTupiée.
cuainm le éiys bllatna oeus o fopy,
naé yeuora)y leadan 5a01djl5e o' Fas-
ajl 1 1 a0y leadap-lan ANny na catpea-
¢aid mona na cjpe Alne rjg, 5/° W
nad sanmcanur leadap Seapamanac
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13 Francajr oppa. Azur 6 €ajniz mé
€an n-air 32 h-€nmn gy ¥ava ¥ain-
Yin3 Mo yjubal, aét njon carad njam
opm) Anny na reomnald lej3ceoneaco-
A pajpeun nd jnjrleadap 'n-a najd nojan
Faojtilze. WAE najuesé an yseul éro
te marin 2 Cja ©ad anr an loéc oo
€a0b Ay rTcA)o Fajllizeac Yo n-a d-rul
wio? Fan ampur Jr 140 €jpeannalze
¥é1y ATA cionncaé ann. TA coménuln-
nju54d anny a1 cagpull ro ’C_Z\R Ab'
apqm Anorcojl Riojammu)l na h-€jpeann,

A3UY IY 14D W& Fip )y MmO ¥o5luym g 1

€y dbuajneann leyy. Do cujnyead
té luajsain onc na leadajn Haordjlze
50 &jn (cujo ojob lAji-r3nj0dca, A5ur
cujllead o10bd clébuajlce) ATA 'na ©-Cl5
o ©'¥ejcrin. Cujpyo monan oaojm-
eAD A|YOeAn ¥a©A onnA ¥éjn cury naAd-
apc ©'¥a541l ajn A1 cAjrse luacman
YJjn. 2éT ni b-rujl 14 vaojme lejsean-
TA YO A5 Deutnatry An ojnesd ajur bud
€O ©61d éum eolajr An Ap o ceans-
ajn o' rojnleatnusad  Or cjonn oeé
m-bl'adnan o Yoyn ©o ¢jnncjseavan an
c Olam Atkinson map reapeasan éum
rocajl ©FA54a1l TIOMATL5EA Ay A YeAT
leabajn a5ur ¥ocléin cepcamuyl, bum-
Adaracé ©o ¢up le ¢éile oFojllreocar
ofr- . Uy riyl leyr an 31m0 ro ©o éup j
1510 DEAZATATL ¥A 1-4 pjapusad
gmcjoll B4 ceud punc Afnr an mbija-
DATH, D2 AITLFEAD Flal5eann rja0 6 o)
ciroe na Sazranac 50 bladnamujl, a3-
ur 510 50 d-rujl rzolande rosluméa 'n
a b-yejorl At ¥ead na f-aymrne v n
B-rujl yocal oe clodbuajlce ¥or.

Fuajn an coméomun Yo Alp & T-GpAc-
o4ty clébuajlce an dljadajny o ¥a ¢i-
ram an c-Olarm Accygron, “Tnpj bjop-
Faoice a1 Dajr.’ leadban oo rspjodad
Aff SA3ATG ATuy DOCCAR D1ADACDA
Seaspun Cejgyn, 1 154t ©0 &nj ceuo
bljadan 6 7O)1, an uajn df ré 'y A ¢fb-
eAntac AT ¥uIo 14 h-€jnjonn ve dear-
540 ga zéjnleanmna bf cuntéa ajp bun
anasa1d na 3-Cajcjljc. TA loéca beas-
A ANNYo azuy An riao cpjo an leadan,
Ac¢T 1j luiay0e 1yn, Jr ceanc An leadban
é amear; na leabap 5a0]d)l5e Iy rednn
0 cujnead pjam § 5-cl6o.

Oejncean 50 drujl ¥onn ajp 4y c-Ol-

Aty Acemron ‘ €ocan Syjatad an Ag-

¥nn.’ leaban ejle To r3pjodad an Doé

cfip Cejg)n. ©o ¢lédbualad com wajg Jr
D0 be)d uan aj5e A & deunat.

0o cana biEd7Ly,

Paonuys O'dpjaym.

[ We have not seen this book for the reason

that we are no lover of Gaelic in English dress

(English in this sense because of our conception
of its sound and general surroundings)—Ed. G,]

Focla 2 sjte 61 © Sean Féo.

21 Sao; Oft: 2Wajlle lejr an Yoin Yo
D0 j5e0bajr ©neAct A njjne mAcAm
cAnré|r & mac bejc mej5ce uajte cum
A bejt 'na rasajozoin, rieul A 20)é-
edl Anovajnseal ] 5-comramlaéec na 3-
ceud ©o cleaétad le cjancaid Asainy
ANNYO, a5ur eaccna A €o54an Ruad
é151n. AUTAJD r1AD YO 50 léjn oo €=
eul djtead ¥a0) meay moépn camall 6
voj1 Aln 54¢ lejé oo 2Aamay aéc caA
ANOJT 1A n-athan oeanmavéa At 1oy
5a¢ nejt dajnear lejr an €injnn dj Any
Fa0 6. Tpuajs ryn, 4p b-ppjorm dut-
éalr tne ambyjor na n7a0dal A 1A-
lancusad 54é 1A ajp dbeuraid 7 beata
na n5all. DA m-bejtead ¥jor a5 Ap
rimreans]d 50 m=b' afmlajd ©oO dejdead
ré, 5 ) m-bad cnpuajte an 34bAlcar €joc-
Fad ajn 5a0dalajd ©A n-veoym ¥éin na
54€ anejm ajuy vaon-ceansal Feuoyai-
ofr 5ajll Do dnejd onna ajp ejzeat], nj
Feuorarofr, ©AT leac, 5aé cpuacan ©
jomcan 3an bujdeaday azur A 3-Cujo
rola TOncad A n-aijrsze amajl nisneao-
an  UApnuan! muna m-bejdead zun
imey5 an Dofar onnajng 7 sup oRujo
uany 3an mMeadcAInc A1 n-Atanda bud
éoin 50 m-bejvead An OjnesaT 1IN e
mear ¥6 €nj A5u)1n A;n 54¢ yocal e
teanéuy €jneann Ajn 5a¢ 60 A year-
Ant azur an 34¢ Alc ©4 cpejoear na
at larcain jl-mear3ta maog, mjoénuiny
oe nuad-beuraid 1 tejseant, 1 norad. g
53-caInc, azur ] 3nat-joméan Hallda oa
©-GJ5 ¢ujainny 6 Cacajp Lons5-Oiin am-
A¢ DA Ajlneaéc A cajtide ©O nén
cuaym na 1-oA0imead oAn ¥fop-noy
ojlear 6. 2UJearajm-re 3un Haodajl
TIM1, 1oIn-der5ilce On Eeud-pnéjm dun.
adaraé lejr na Hallagd, ajur 3 pejn

A
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Timn 5un leamay mjo ndoinéa dijnne
bejC a3 1anna1d riny ¥éjn 0o speamu’-
Ad 'f1a njoic majreadcalry-ran Amagl
4’y ©Am-bud 0oq ¢éymeul ceuot) s il
O uilc15mMfr rearod oon léjceadét ro 4-
F4r raosusmir 50 h-eur54)d A5 TO3-
Dyl an ¥ALl buan-c-rearmacé o0 1IN
435 4r 140 le r3anyan le ¢éjte ynn 30
bnujn je An dnaga . ceanza Ojledn
Jat-5lamm €JRE ANN.

2Un bumnedn Uonac.

From the dictation of Mr. Thomas Laanon of
Portlaw, Co. Waterford.

1
T4 mo cora r36lca le 5losard oo15Ce
Q bejt A5 riudal na béjene raoa 'n nise,
Lons mo rnopaé A élaold 50 h-63 mé
Raid 15311 nandrajde na leaca)d caogn.
2
Fuajn ré coicfn oen’ veans nuaman
2Ly bf Ajnm Seojnre le 1-a TA0)b,
21¢ 50 b'é A DUDAING MO TTORAC “na
; bfod bpdén ong,
2y 50 m-be1d Funlé azajqy TAR 1-AlY
341 r'no;ll."3

Jr bean ajp buaydnead mé 3 5-cojll no
3-Cnuad cnoc

To5rat buacajll & dejdead banamugl
ré,

21 o'jmteocad uajée 540 pjuc A tuay-
T3

taé v-co5raD buajtnead A lan 4 clép.

4

(?65A‘b TUAY ME A mMear3 14 5-Cuanca

Ceang ade)t common An ¥AD 14 01415,

21¢ mo 5n2ym )¢ cnuad é mo ¢énojde
341 ¥uarsailc

Racra)d meé 1 n-uajsneay mapa 5-CAy-
¥410 vé.

2A'r 4 duadajll yarca na olaoyd-rujl
bajne
t?ll'b tejre 3aine ajzur leasainc rigl,
%=all Til 2Af-ra 50 ©-Tpéi1zred an ran-
5eANT
Sujtred lan ljom a3 cujze 2Ujuman.
6

21q0ir mA'r veann leac oul gan rajle
2 r Anp bean a €Al opc A bejt 50 DuUbAC,
F118)m Na 5pArca 6m énojde 50 bnpag

|

leac

Azur Oja 11 00 5410411 50 3-CAYFAIR
ci.

7

A'r naé oubaé naé cAriman 4 deyd mé
A manacé

'la naéao-ra ooy AJc 1o 4 m-bejdead
o0 lo13,

Kf dejd vean A AJc afn Enotyad
lam Yiom

KA yjarnséad oeo' majepin ‘Clonur
caci'? 5

O¢ mo bpén énead 1y vojsce ' rzeul &

2t an naé yeaoain mé cA n5abann Gil

Hj ajpi51m 51400 uajc 16 ¥6r ©0 5ejm
bos

'y 1f B6é)in Aoy nuo oem’ Eujle yul

ceann a b¢, on account of being.
A cal opc, gave thee suck,

We have received two pieces in
prose from 2y bujgnedn Uonaé, one
“beanaé an Dormnas, the other, eaée-
na €05411 Ruajd annro vjor. which is
lengthy ; both will appearin due time

e ——— e — e —————— ..
It is a singular fact that a large number of the
Irish peopie who consider themselves “educated”
when asked if they speak their native languaga
boastfully say ‘“No, nor.my father and mother ei-
ther.” What do such persons proclaim by such
statements? Why, that their fathers and mothers
were descended from the poorest class of Irish,
the very opposite of what they meant to convey !

Previous to the soscalled National Education
system astablished in Ireland in 1832, who intro-
duced the Eaglish language among the gen

public? Outside the Eaglish Pale, who spoke '

the Knglish language ? Aunswer.— The poor
ple who had to go to the “Big houses” or to ling-
land to earn their living.

A large number of Germans, Swedes and Nor-
wegians speak the English language tos1ay.
what class of soclety ars they ? ‘That class who
to come here to earn their living and who return-~
od when they made some money, full of English,
of eourse. The public press informs us that res-
pectable Poles refuse to send their children to the
schools established by the Ozar to Russianize
them. What class of Poles is it that will not know
the Polish language in a few generations? The
pauper class who work for their Russian rulers,
and who gend their children to the Russian school
to curry their favor ; aund the offspring of these
children, by Russian favor, will mmopolizs the
minor public offices and be the “‘elite” of Poland !

That is the class of Irish whose parents did not
know their native langunage !

———
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Seasan Ua Dujdjn a1 Hleanta.
This beautiful Jacobite song by Eoghan Ruadh

is adapted to the air of Seaghan O'Duibhir an
Ghleanna, of which tke original song, with trans-
lation by the late Thomas Furlong, will be found
at page 86, vol. ii. of Hardiman’s Irish Minstrelsy

Colonel John O'Dwyer, for whom the song was
composed, was a distinguished officer who com-
manded in Waterford and Tipperary in 1651, but
after the capitulations, sailed from the former port
with five hundred of his faithful followers for
Spain. The O’D wyers were a branch of the Her-
emonians of Leinster, and possessed the present
baronies of Kilnemanach, in Tipperary. From
an early period they were remarkable for their con
rage, and after the expatriation ot the old Irish no
bility, several of the family distinguished them-
selves abroad in the Irish Brigade. In the last
century General O’Dwyer was Governor cf Bel-
grade, and Admiral O’Dwyer displayed great bra-
very in the Russian service, —Tuam NEws.

[Yes, the Irish have gone with a vengeance, and
are closing np England’s work-shops and factories
to:day ! —Ed. G.]

oo éar, mo ¢aoy! mo ceardas !
2y ¥at tuj claojdce an eardad !
Fajse, oaojte, v ra54]nT,
Oajm asur clén!
Ban ©Am ©a njomm le ajgor,
Fan najdce 51l A 5.canad:
Ban rAym-Cruic binn 04 rpreasad,
2 m-ban-droza1d né)v |
Bac nagd o'Fugl 24D éeannayr,
Lajoin, laoéoa, Gapa ;
ba 3mAtac najncead, natag,
Lan-ojlce ajn yaodan!
A1 TTAT, Han bujtean, 541 reanant,
2An 17 mjle mearad
Ha Seasan Ua Dupdin an Fleanna
2l dejt ¥A384D 5an Gamel|
Tnajé & naojn am leabad,
205 carat ojE na readad,
Tamic rauIm 541 r341pead
O lamard Morpheus !
Fao1'm DAL 50 rilceaé. rearsain,
Tamac, cjm, 5410 Tajre,
O'¥a5 mé Aan ©ft mo tapajd,
‘Bur ©'Anou)s mo neul |
HAn TPAY A TJ5eACT DO Beancary,
FAnzead, 5ninm cne m' ajrlyns,
B0 h-aluynm, joz4]n, 41b)3,
TAjce le m' £aod.
‘S sup dpedstad ljnn, 341 blavan,
Ssail ‘v 4015 A leacan,
HA ‘h manlad min le'n cajllead
Banoa na Cnae!l
ba éablaé, cjonta, caroa,
TAclaé, olaojteaé, vataé,

S3anneaé, cpjnread, Fava
Fajmseac 50 yeun,

21 blag-¥olc bjnnead, leadain,

CAnngaé, bjreaé, rnamaé,

Q Ano a cfnn na nolatag,
TAjt-leadain 1é3.

0j r331L na 5-caopn Ajn larad

Tne dajme a1 & ‘na leacajn,

2Manovacc, mine, ‘r majre
Tajce na r3éim !

‘S a vat-nors nin le'r ceals,

TAjnce 1a0)¢ 5a1n Tapad!

Sarca 'y jonann mala
Ano-rurdce, caol.

[This song, which evrey Irishman sbould learn,
will be coucluded in the next issue. |

TRANSLATION.

O source of lamentation !
Bitter tribulation,
That I see my nation
Fallen down so low !
See her sages hoary,
Once the island’s glory,
Wandering without story
Or solace, to and fro.
Mileadh’s offspring knightly
Powerful, active, sprightly,
They who wielded lightly
Weighty arms of steel,
Left with no hopes higher,
With griefs ever nigher,
Worse woes than O'Dwyer
Of the Glens could feel !

Last night sad avd pining,
As I lay reclining,
Sleep at length came twining:
Fands around my soul;
Then a maiden slender,
Azure-eyed and tender,
Came, me dreamt, to render
Ligbter my deep dole.
Fair she was, and smiling,
Bright and woesbeguiling >
Vision meet for wiling
Grief, and bringing joy.
None might e’er compare hex
With a maiden fairer—
O ! her charms were rarer
Than the Maids of Troy.

Like that damsel’s olden
Flowed her tresses golden,
In rich braids enfolden,
To the very ground ;
Thickly did they cluster.
In a dazzling muster,
And in a matchless lustre,
Curled around aud round-
The red berry’s brightness,
And the lily’s whiteness,
Comeliness and lightness,
Marked her face and shape.
She had eye-brows narrow,
Eyes that thrilled the marrow,
And from whose sharp arrow
None could e¢'er escape.

s

e g
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GZELIC » ROMAN TYPE.

Though Tue G &L has taken no active
partin the controversy concerning the
general use of the Irish or the Reman
letter in Gaelic literature yet, because
of the groundless arguments of the ad-
vocates of the Roman letter, it would
be almost criminal on our part to re-
main silent any longer.,

The advocates of the Roman letter
claim,

First, That the difficulty of becom-
ing acquainted with the forms ot the
Gaelic letters prevents many from stu-
dying the language.

Secondly, That there would be less
errors in Gaelic printed books because
the type-setters are not acquainted
with the Irish letters and,

Thirdly, That Gaelic type is much
dearer than Roman typa.

These are three important points in
favor of the adoption of the Roman
letter if they were true, but they ate
not.

First, There are only five of the I-
rish letters that differ in form from
the Roman letters namely, 5 1. 1, r
and ¢ (g n,r s t) and any one could
become acquainted with them in haly
an hour, The Irish sounds of the let-

ters differ materially from the English
sounds, and the appearance of the En-
glish letter suggests at once to the
mind its English sound, thus confound-
ing and confusing the student, where-
as the appearance of the Irish letter
will suggest its Irish sound. Were the
sounds of the letters in both languages
the same, the advocates ot the English
letter would haye some grounds for
their argument ; butno, the sounds are
diametrically opposite, and there is no
room for the argument,

Secondly, The typographical errors
in Gaelic printed works do not arise
from the use of the Gaelic letter for
the reason that the printer ( who is u-
sed to all forms of type) could become
acquainted with the five letters men-
tioned in ten minutes; but they are
the result of careless proof-reading.

Thirdly, If space in a book or paper
be of any value, Gaelic is cheaper than
Roman type, for the h's used for aspi-
ration when the Roman Jetter is em-
ployed occupies one-twelfth of the en-
tire space, Were the Gael printed in
Roman letter the space of two and a
half columns would be occupied by
the h's; and these columns under ads.
at a § an inch would amount to $22-
50 each issue: in a year, to $270, A
font of type would hold good for eight
or more years, so that the h's in that
time would occupy space worth over
$2,000, and the cost of setting the h's
one-twelfth of the whole, additional,

But, apart from this, are not patrio-
tic impulses and National pride invol-
ved in the matter? If we be a sove-
reign people why not retain our sove-
reign characteristics? Are we to
yield ourselves bodies and souls into
the hands of the Gotho-Saxon mono-
maniacs who are not satisfied with
trying to subvert our ancient autonom-
ical characteristics but would also belie
our dead and living scholars ? Why
this 2 1s it because the scholastic ge-
nius of Irishmen has deteriorated
since the Dark Ages when they were
the beacon-lights of Euniope, or is it a
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coucerted scheme to bolster up the
Gotho-Saxon plea for tyrannizing ov-
er Irishmen, namely, that they are
not intellectnally or otherwise capable
of managing their own affair ?

We saw it stated the other day that
Whitley Stokes was a better Irish
scholar (though he could not speak the
language) than Eugene O'Curry! The
party making the statement knew its
falsity but the name “Stokes’ savors of
a Gotho-Saxon origin, and hence the
Jaudation! Not one of our brilliant
Irish scholars is ever mertioned, ex-
cept in disparagement, by the parties
to whom we refer, whereas some ob-
scure foreigner is lauded as a model of
perfection,

From the bleatings of the class of
persons under review, a stranger com-
ing in our midst would suppose that
the Irish language is only in its infan-
cy and that it requires alien talent to
properly formulate it, thus insulting
every Irishman. A fool would under-
stand that, all other things being eq-
ual no man is so competent to write a
language or to comprehend its drift as
the native speaker. Why do not the
West British criticisers of the native
Irish speakers and writers try to rec-
oncile the irregularities in their own
language (the English) before they
criticise other people's ?

The object of these men is to dispa-
rage [rishmen and to retard the prog-
ress of the Gealic movement, for if I-
rishmen connot learn their own lang-
uage how can: strangers to it expect to
do so ?

We have full faith in the efficacy
of the plan of forming committees to
encourage the teachers and pupils of
the Irish National Schools, There is
where the work can be done, and it is
in the power of Gaels to do it. The
amount of doliars and cents required
to encourage the teachers and to in-
duce other teachers thereby to obtain
certificates to enable them to teach
also, is a matter of no account to us,

Irishmen, all over the country; and
the only barrier to our gathering the
rich fruits within our reach is. the want
of back bone and nerve to make the at-
tempt, Collar your Irish-American
neighbors, Gaels ; place the object be-
fore them, and you will find very few
of them will refuse to give you 25
cents: telling them at the sime time
that it will be noted in the Gael, and
also, that honorable mention will be

made of them in our Gaelic Historical
Album, so that their names shall be
transmitted to be lauded by genera-
tions in the far-off future for their part
in this patriotic movement. Every
Irishman should have his name in
that book for it will be the effort of
our life to turn it out in matter and in
form contormable to the grandeur of
the subject,

Because of his great age, Mr Flem-
ing urges the Gaelic Union to Jook vp
a suitable editor for the Journal, We
hope our Dublin friends will make no
mistake in the selection, and that he
will be one “native” to the language
with back-bone to place his foot firmly
on pseudo professors, That man will
make the Journal a success,

We see by No, 36 of the Gaelic Jour-
nal which has come to hand, that Pro.
fessor Atkinson has made the astoun-
ding statement that the Irish has no
corresponding word for the English re
lative “who,” Seo é an yean “a” o
foc an c-ajmseao. In the name of all
that is fair, what is the “4» in the ab-
ove sentence but the direct represent-
ative of “who”?  We see the quibble,

Seo é an vean A dbuajl Seayarn.

In this sentence our “Irish Scholars»
say that the language is defective be-
cause it does not particularize the par-
ty who struck,

Both parties mutually knew that John
had been beaten or the one addressed
would ask “an buajlead Sedsan"?
and the very demonstratives introdu-
cing such expressions, namely, this

gy
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and that, prove a reference to a previ-
ously known event,

So, the mountain has dwindled to a
mole-hill!

Mr.J J MacSweeney, Secretary of
the S, P. I. Language, has kindly fur-
nished us with the following list of
Teachers in the service of the Board
of Irish National Education who at the
end of '89 held Certificates to teach I-
rish,

33
¢ P O’8hea, Tulloha.
L P Falvey, Brackluin, Aunascaul
“ M Fenton, Liohar, Waterville.
¢s P Sugrue, Masterguihy, do.

“

“
L

F O'Sullivan,

J O’Sallivan,
J O’Sullivan,

Kuockeens, Oahirei-

veen.
Ballinskelligs, do*
OCaherdermot, do.

L4 J Dean, Camps, Annascaul.
Limerick, -~ R Hayes, Rathkeale.
¢ Miss E Doyle, Nicker, Pallesgreen.
Kilkeany* P McPhilips, Brownstown N Ross
Louth, D Lynch, Philipstown, Dunleer
Mayo, J Egan, Turlough, Castlebar
> M May, Ballgarries, Holly.
mount
= P Hughes, Claremorrls.
U P J Burke, Carrowsteelaun, do,
£¢ M Fahy, Ballyhaunis,
iy C Cronin, Muggunaclea,
<s W Gillian, Derryerof.

i

“

Sister Mary Paul, Ballinrobe Convent
8r Mary Alphousus,

o.
Bonniconlan, Ballina

o J Lofuws,

- Mrs H Flood, Glencorrib, Shrule.
“ P Walsh, Bonniconlon

“ M J Gillan, Greenans, Castlebar
& A Moran, Mulranny, Newport.
™ Mary Killeen, Cong.

ot 1 Connor Partry, Ballinrobe,

Roscommon, P Molloy,

Granlahan, Ballinlough.

County. Name. Schcol and Post Town
Antrim, ML Hussey, Fisherstown.*
5 8 Morris, Cashel.
g John Riordan, Ballymoney,
Clare, J Maher, Carrigaholt.
g H Brady, Ruan, Ennis,
Cork, Wm Conway, Passage West.
£ J Holland, Ballinspittal, Kinsale
st D Lynch, Coolea, Macroom.
o D O’Leary, Coslmountain, Dan-
manway.
$ J Nyhan, Kuockbrice, ditto.
‘ e ‘[' O'Leary, Blarney, do.
; - C Buckley, Derrinacuhara, do.
- P Lehane, Carriganima, Macroom
¢ O O’Keeffs, Kildinan, do.
£§ P Lee, Gortroe, Rathcormac
e MI. Herlity, Mulanahone, Leap.
i J Barry, Glendore, do.
<« J Mahoney, OCljughduv, Orookstown
o O Conway, Kilbrittao, do.
£ M O’Brien, Ballinora, Waterfall,
g T Cronin, Cork Model, Cork,
/4 J O'Leary. Inchiclough, Bantry,
Donegal, J C Ward, Killybegs.
% D Heraghty, Caurchill, Liatr.kenny
&% A J Doherty, Cruit Island, Kincas-
logh,
Dablia, T O'Riordan, Ringsend.
Galway, T Koeffe, Leitra, Hollymount,
p J Travers, Ardrahan.
o A'Hogan, Galway.
- D Faherty, Cilla, Bull%connelly.
) - P J Eoglish, Kilkerrin, Ballinasioe
* M Garvey, Oliran, Headford,
iy J McDonald, Nun’s Island, Galway
=~ J Mangan, G irbally.
& D Daggan, Spiddal.
e J Garvey, Cloughanover,Hd.ford
& J Garvey, Moylough,
o D O'Cal{lghan, Oatquarter, Kilronan
Kerry, M Manoing, Farnter, Dingle,
+ P O'Connell, Killarney.
¢ J Daly, Viearstown, Ventry.
£ W Evans, Arimore, Dingle,
% F Lynch, Kilmakerrin, | Cahir-
A T Hurley, Portmagee. | civeen,
Y P Buckley, Kilgarvan, Killarney.
"“ J Inglin Kuightstown.

I $oihy e

D O’Sallivau, Ballyhearney -
T McSweeney, Miltown.

Long, Ferriter, Dingle,
D Leyne, Blackluin,

Sligo, A Rowaue, Qastlerock, Aclare.
Tyrone, M Conway, Legecloghfin, Gortin.
Waterford, J Fleming, Rathcormac, Carrick-
on-Suir.
= N Hayes, Touraneena, Ballymacarbry
&4 M Foley, Mulnahorna, Dangarvan.
¥ P C:hill, Garrynageera, do,
23 J O’Callaghan, St, Stephen, Wtr.ford
4 Mrs Meagher, %No. 6.), Dangarvan.
L Miss Carran, (No, 2.), do.

Only the names of the teachers and schools of
the following list are given, but those of our read-
ers who were born in those locations will know
them.—

M Harley, Crossard ; D Dowaing, Caher; J Fits-
gerald, Ballinspittal ; P Garvey, Kilros; J Heg-
arty, Kilhomane; J H-garty, Sixmilebridge; J
Hickson, Ardamora ; P Joyce, Oarna ; Julia Luc-
itt, Vicarstown, ; Bridget Liynch, Kilmakerrin ; D
Moran, Ballinskellig ; P Marphy, Derriana ; Mrs
Mary Paul Marphy, Cirva C)nvent ; A M’ surrin,
Oarrowmore ; M Nagle, Kifenora ; Mrs Mary Ca-
therine, Tunam Convent; W O’Riordan, Millstreet
(1) 5 M O'Shea, Oarriganima; T Ryan, Spunk-
ane ; J Shea, St. Brendan ; E Sullivan, Glanmore
and Mes Miry Aane Walshe, Dangarvan Convent

* When one place only is named that place is
the post town also.

Oar objest in printiag the foragoing list is to
let our readers know the schools in which tne lang-
nage is being taught in order that they may take
such action as they may deem effective to encour-
age the teachers aud pupils.

To take this matter methodically in hand, we
would suzgest the formation of committees, one
for each of the 110 schools named, aand those of
our readers born in the vieinity of a particular
school to constitute the committee of that particus
lar school. Thos2 from counties and districts ha-
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ving no Gaelic schools could become patrons of
those neglected in other counties and districts.

These committees should collect funds that
would enable them to make an anuual present to
the teachers and deserving pupils. The pupils
might be presented with a copy of TrE GzL, and
the teachers with other suitable presents.

The committee of each school, the funds collec-
ted and their disposition, could be noted in the
Gael.

Come, friends, let us show our brethren at home
what Irish-Yankee pluck, under a free govern-
ment, can do.

Do this, Gaels, and you do more for the pres-
ervation of Irish autonomy than all the parties
that have ever sprunginto existence.

A very erroneous impression prevails in relation
to the teaching of the language in the public
schools. The impression is that the British gov
ernment desires the preservation of the Irish lan-
guage because it pays for its teaching in the pub-
lic schools. Here is where the error arises. If the
British government desired the preservation of the
language it would bave been taught in all the
schools to all the children dming school hours.
Why, then, it may be asked, dces it pay for the
teaching of the language in the schools if it does
not desire 10 preserve it ? This is the why.— The
announcement of the organization of the S, P. I.
Language in Dublin thirteen years’ ago attracted
the attention of the learned philologists of Europe,
such as D’Arbois de Jubainville, Gaidox and Em-
ile, of France ; Nettlan, Schuchardt and Deven-
ter, of Austria ; de Smet, of Belgium, and Gais-
ler, Zimmer and Windisch, of Germany. These
raised such a cry against the British government
for seeking to destroy the Celtic language—a lan-
guage which is indispensable in the pursuit of
philolegical research—that it got frightened lest
that ery should ripen into a Evropean sympathy
for the Irish. This the Britith government did
not desire, and it gave its reluctant consent to
teach the langusge in the public schools after
school hours to the pupils of the Fifth Grade only,
on the same footirg as foreign lapgusges, But
the conditions imposed on the Teachers are so se-
vere and fo stringent that only Irishmen and Irish
women imbued with that love of country charact-
eristic of their race would face the ordeal,

The reports of the Dublin societies state that
the government throws all possible obstacles in the
way of reaping the benefits expected to accrue
from the concession. The government never in-
tended that the geveral mass of the people would
meke an effort to learn their langusge, and hence
its underhand esertions to make the concession
rugatory. Were it not for a dread of the Euro-
pean pnblic opinion sbove adverted to, we believe
the govervment would recall its permission to
teach the language in the schools even under the
restricted conditicns when it sees that the general
public is taking advantage of it.

From the foregoivg state of facts it is seen that
the success of the Gselic movement depends op
the teachers ; and bence the reason that we should
encourage them in the manner suggested,

Enpgland blames Irish-Americans for the injur-
ious effect which the McKinley Tariff bill has on
her trade and manufactures. No, Jobny. Dont
belie us ; 76 per cent of the Irish of New York
voted sgainst the McKinley party.

€abaé Muad, Seaéc f. '90.

Cum €a3antoin an Haodvaijl.
2l Sao) Oft:
Cujpym Cusac An ©an beas yo té5ta
0 'n Tean-ysnjdin Ajnmmnsce ‘ran ujd-
In ©éj5eanacé von Ha0dal. NWi'l ré éo
TO-tujzrIonca lejr a1 3-ceant ejle.
2Jearajm ceant ©jod ©'ajET5NjodAD
00 34¢ Ubn 0O’ Haodal.
30 mearamujl, ©O éana,
CTomar D. oe Hopnad.

eoj $'CUujLLeANNL N, CCT.

1
Cé vjoman créjimre A n-Ttaojnre péjye,
3an ¢jW, 5an €1é)n, 541 épabdacc,
Jr 3am ©jON A)5 401 DA Ajnove céym,
2¢o oljhe ToCt ¢laon ©a 5 cajble;
2 dujved 50 héaz le crnojze b na 5-
Cuz 1im 6 Taon éujp Uvajm, [cnéace
S1n ra0) na r5€4l A 5-cnjoé A téadc,
Le 1ynn an lae yo Paopaje.

2

bjom 50 1éJn 50 rfotaé slam, néps,
A'y Jdam € 5an éraord Ap raram,
'San cjmpine creun ‘ra milce laoé,
Naé claojte, a3 Téana an Ay
Do énjocnard ré 5an rujteal 54y béjm,
A naymoe A b-pAnc na Spajre,
2’y nf FIWF1D ré & clojtearm €an ér,
50 tjheact ©o Récr A 1 At éne.

3
Verd rljse 3an daojal na njosacécald
Do'n moj imac Séanlar Anorlare,[yéyn
Of-t15¥ 1t € 1é 54¢ coanl To'n cpéao,
Oo ljon an raosal ve plags dpjc;
bud dyon le 'n-éjrceacc Unn a 1 €y
Onsaojste a'y é)5re A’y ©AJM rEOL,
Cilt &'y clén a'y 5ujte na naot,
Le pnjom 1hoéc €join Anyraj?.

—

Notes,
a biijze, n, f. thanks,
b cpojde na 5-cnéace, n. m,, the heart
of wounds —our Saviour's heart,
C 1bam, v, we drink.
d cpaor, n. m, excess, gluttony,
e oft-t)5¥)¢, V. fut ten. unhouse, expel
f caom, n. [, a sheep ; means here eve-
ry individual,

\
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4
t1y paroléo)r 52una. an gill ‘ran €1615
0jd2ar 50 résoad, ratag,
F 3G a¢, ¥2arcad, njgcead, léymnead,
bujdannan, é102aé, plAcad;
215 rieiml2 lae le ojosalour Oe,
Onéa ainjr 50 &jn tan rajle, [5a1l
'Sy 1-ofo5alcur ¥311 50 cpfoé AT T-rao0-
3an majll a)5 Ha00alajd FAIl 5la)T-

5

21 nf5 na ticr oo véan mis néis,

Do © i uMcin ¥611 o2 FALmun,

A’y ©2 r3a0il 'nna 101410 N4 1nncid
Gaayr,

Giméoll en2m-gnijp Paqo, [ag,

D212 1111 547 CRA05A A5 €A0] T4 5la0d-

2l 5ujde 'r a5 é15eaim 50 braAc onc.

Cobdajt 00 &é&aét 0 o 1jo5dbnos naomta,

2n Fuls2all boic ¢éaroa A Al yo.

ODAUAN.

bronnca 50 homorac ajn &in-5nad-
uj5&eoinyd no h-Cjneann,

le 2. C. O'braonam.

1aé bponac An rzeul é ro a m-beul na
crujnne, yonaon !

Ho d-rujl ¥jor Clann na n3a0dal ¥a0;
Baon-rmaéc Ar earbad 'nna oO-Tin;

Ban upnamm, 541 ném, At A Wn-
r5nor le Sacraim na b-reall,

Le comacéo na b-pjajrse neamdaonna,
A dearnar le real

Th ojopobalusad azuy cuma ann €jn.
mn can ragl,

Ta 1518840 A1 dAJr cnuard, 5panma
leata A 54€ cA)!

Ta A mujncip 541 vARad 00 4A]11T)5-
eannacc porca 50 0UE —

Fao0) Flacalaid 5euna ¥aol.¢con na 30n-
ta ©'A mbpisad!

‘TA ajnzea® 50 ledn 4y 61t Ann ANO)Y
man df ‘pjam!

GA 1TOC Ann 50 pafmap azuy mop ¢ujo
beatusad an 54€ Gaobd | :

‘1éc, 541 eazal Ajn, TA na Y3n]0YTOIN-
13 & rion-rsuabad rjor

‘pjat ujle na 1-oaojmead a maladdna
landlords map ¢éfor! ;

DA 3-cobajneodad le éejle clany €jn-
eann a 5-cojmceansal buat,

Kf fearod’ a 5.comdpac leo ¥éjnneanc
jona Tojtmears ra ooman!
Dejdead meay onta ar mod —bejdead
165 Alr A rLjoctc man bo 1AL,
2r 1f clumyrde sus 50ncaé Na 1-08én-

ceaé 6 €nymn 50 bpAc

2 dfbpeaca ojlre, bjdead ajzajnmn-ne
cujimne jomlan,

A eacovaineaco ¥ujlc)y amn onejm
mitlc)y S rign A ¥an |

Ar anojr 6 GA an raosal lan bjtead
c6ymejreaco eaonajnn ¥éyn,

A6 5a1r5eaé na h-€ineann, nj €1éjo
reamu)o, vé Parncll gpeun!

O & Ry5 moIn na n3para, o'An 3-CAr
cAban Tapad azury b,

Cujn neanc jn 3a¢ layn ©'aAp m-bpdje-
reaéa 'y rpionajo 1 54é cnojde!

Cajt ejoe ©0 i Ay DO Maoln A
54¢ ¥lajt oijnn A dbuaduys,

Cum 50 b-rA5ajmjO ATt TAOJRreACT AT
50 © cpaoéimio Sacran 'ra fluaj!

balgymon, 2o. ‘80.

The foregoing poem, written by Mr. (now Rev.
Fr.) M. C. Brennan, is most pertinent at the pres-
ent time.

THE SENTIMENTS of our SUBSCRIBERS.

(These are the men that will preserve Irish Nati
onality, and that are building its forts.)

Ala—Mobile. Miss R Kelly—Birmingham, D
Qanning, per Mr M’Cosker (Gaels will observe
that in every issue of these Sentiments one o
more subscribers from Mr M’Cosker may be seen)

Qal—Merced, B Grogan—San Francisco, J Me-
Guire, M Jones

Col—Red Mountain, J Kennedy—Denver, M G
Hughes, F Merrick.

Conn—Hartford, C O’Brien— Williamantic, T
O’Regan—South Coventry, W Sweetman, per Mr
O’Regan.

D C—Washington, W F Molloy, J J Minahan
per Mr Molloy ; P Murphy, per H Murray.

Idaho—Idaho City, P Moriarty,

TU—Cairy, W McHale, J J Balfrey, per Mr J
Howley—OChicago, G White, T F Meehan, J M
Ryan, P Murray.

Kansas—Palm yra, D McCorgary.

Mass—Boston, P Doody, J Kane, M Hearp, P
Delaney.

Mich—Detroit, D Tindall—Montagus, M D) v
aey
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Mo—S8t Louis, M Hughes, per M Mangan ; P
Dwyer, D Finn. (We stated in last Gael tha® Mr
Joyce sent $5 for sub:eribers ; that was a mistake
as the $§5 was his usual contribution to the Gael.
We hope the subseribers whom Mr Joyce former-
ly sent will answer for themseles—XKansas City, T
Gill, per Mr P McEniry(in last issne we had T for
P in Mr McEniry’s initials). Mr McEniry is ogan
izing a Gaelic society in Armourdale, Kas., which
promises good results ; he also bespeaks ten copies
of the prcjected dictionary. -

Xinn—Coon Creek, T Foley, per Rev. M C
Brennan, Jamestown, N Dak. (Father Brennan
expects to organize a Gaelic society in Jamestown
as he did formerly, in college, in Baltimore.)

Neb— Glenville, J Sheehy— Hastings, W W
Berry, per D A Coleman, Clay Centre.

N J—Rutherford, W H McLees—Newark, P J
Dolan, M Coory.

N Y—Brookly, the Misses B and R Dunlevy, J
J Kennedy. P Carrick—Buffalo, M J S Sullivan—
Cornivg, Mrs E Doyle—Cohoes, J Moynahan—
Monsey, E V D Murpby— New Brighton, SI. P
O’Driscoll, C Manahat—Pouglikeepsie, B J Dug-
gan—N Y City, P Brady, P Clune, J Muldoon, J
Henry, per Mr Muldoon.

Ohic—Cleveland. P O'Mally, per P Dever.

Pa—Reading, Rev. P J Hannigar—Phila. P
Sheils, per P Dever, Cleyeland, O ; M Hart, D M
Lennon.

R I—Providence, M T Murzay, J King, per M
J Henehan.

Tex—Fort Hancock, J Clifford.

Vt—Fouldsville, E Ryas.

Wash—Port Ludlow, F' Dunlevy—Spokane
Falls, P R Howley.

Canada—I’Epiphanie, E Lynch.

Ireland—

Cork—Gurrane, T O’Donovan (N School) —
Floreace O'Driscoll, both per P O’Driecoll, West

" N Brighton, Staten Island, N Y.

Donegal—Drimnacross. P MecNillis, per Miss
Dunlevy, Brooklyn, N Y—Dungleo, Rev. C Mc
Glynn. per D Gallagher, Phila. Pa,

Dablin— J Leonard, per Miss M A Keegan,
Brooklyn, N Y ; P O'Brien

Kerry—Caherdaniel, M Moriarty, per P Moriar
ty, Idaho City, Idaho.

Leitrim—Drumkerin, P Grogan, per B Grogan
Merced, Cal.

Waterford—St Stephen’s N School, J O’Callagh
an, ser Mr Tindall, Detriot, Mich. ( Mr Tindall
sends two copies to this school to be given to the
most deserving Gaelic pupils)*

Westmeath—Ballynacargy, Rev. E O’Gr owney

MOTHERS '/ Don’t Fail To Procure Mrs.
Winlow‘s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
pren While Cuatting Teeth.

It soothes the child, softens the gums, allays
all pain, cures wind colic, and is the best remedy
for diarrhoea.

TweNTY-FIVE CENTs a BorTLE,

How mean of ““Red Jim”| When the British
Consul in New York gave him $100 to give Rossa
to help the dynamite cause, he gave poor Rossa
only 550 of it}

O’Currv’g_ Lectures.

ON THE
VIANUSORIPT MATERIAL oF ANCIENT IRIsE His
TORY.

LECTURE V.
[Delivered June 19, 1856.]

I bave thus, I think, conclusively identifi-d the
manuscript spoken of by Dr. O'Donovan as the
Annals of Kilronan, and I bave identified it as one
different from the original Bock of the O’Duige-
nans of Kilronan, referred to by the Four Masters,
Whether that M8, is or is not the same as the An
nals of Loch Ce, referred to by Sir James Ware,
does not, however, appear to me to be by any
means clearly settled by Nicholson, the accuracy
of whoee descriptions of Irish MSS. is not always
implicitly to be depended on. Certainly Sir Jas.
Ware does not quote from what he calls the Ann-
als of Lioch Ce at the year 1217, as we ¢ hall pres-
ently see, though in the passage before quoted
frcm Nicholson, that positively says that *sall he
(Ware) ever saw was a fregment of them, beginn-
ing at 1249 and ending at (4(8.”

Thereferences by Ware to these Annals are in
bis Hisrory of the Bisbops. In the first volume
of this important work (as edited by Walter Har-
ris, pp. 84, 250, 252, 271), we find it stated on the
authority of the Annals of “Lough Kee’ ( Logh
Ce), that Adam O’Muirg ( Annadh O’Muireadh-
aigh), Bishop of Ardagh(Ardachadb), died in the
year 1217 ; Cairbre O’Scoba, Bishop of Raphoe
(Rath Bhoths), in the year 1275; William Mae
QOasac, Bishop of Ardagh, in the year 1373: and
Jobn Colton, Archbishop of Armagh, in the year
1404. On reference to cur volume of Annals, we
find the death of Anvadh O'Muireadbaigh and
Cairbre O'Scoba under the respective years 1217
and 1275. The other years. 1373 and 1404, are
now lost, though these lost sheets were probably
in existence in Ware’s time.

The following little note, written in the lower
margio of the eleventh page of the fragment in
the British Museum, is not without interest in
tracing this very volume of Annals to the possess-
ion of the family of Sir James Ware,

“Honest, good, hospitabl Robert Ware, Esqr.
of Stephen’s Green ; James Magrath is his serv.
ant for ever to command.”

This Robert was the son of the yery ecandi i
ter on Irish history just mentioned, Si{- Ji;d lVdV;?
and it is pretty clear that this entry was made in
the book, of which the fragment in the British
Museum formed a part, while it was in the hands
of either the father or the son.

Having thus endeavored, and I trust snecessful
ly, to identify for the first time this valuable book
of Irish Annals, I now proceed to consider the
character of its contents, 0 as to form a just esti-
mate of its value, as a large item in the “mass of
materials which still exist foran ample and auth-
entic History of Ireland.

‘These Annals of Loch Ce, as I shall hence forth
call them, commence with the year of our Lord
1014:i containing a very account of the battle
of Clontarf; the death of the memorable Brian Bo
roimhe ; the final overthrow of the whole force of
the Danes, assisted as they were by a numerons
army of auxiliaries and mercenaries ; and the tot—
- al destruction of their cruel and barbarous sway

within the ‘Island of Saints’.
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The first page of the book is nearly illegible,
but it was restored on inserted paper in very good
hand, at Caru Qilltriallaigh in Connacht, on the
18t of November, 1¢98, by S. Mac Copmhid he-

The account of the Battle of Clontarf just allu-
eded to, is especially interesting because it cors
talns many details not to be found in any of the
other annals now remaining to us.

In chronclogy as well as the general character.
the Annals of Loch Ce resemble the Annals of
Tighernach, the Aunals of Ulster, and the Chror=
jeum Scotorum ; but are much more copious in
details of the affairs of Connacht than any of our
cther Annals. not excepting, even, perhaps, the
Chronicle now known as the Annals of Connacht,
a collection which will presently engage our att
ention. And as all these additional affairs involve
much of family history and topography, every it-
em of them will be deemed valuable by the diligs
ent investigator of our history and antiquities.

The dates are always written in the original
hand, and in Romsan numerals, represented by I-
rish letters.

The text is all in the ancient* Gaedhilic charac
ters, and mainly in the Gaedhlic langunage, but
oceasionally with Latin, particularly in recording
birthe and deaths, when sometimes a sentence is
given partly in both languages, as at A.D. 1087,
which runs thue—The Battle of Connchail in the
territory of Corann (in Bligo), was gained by Ror-
y O’Cornor of the yellow hound, son of Hugh of
the gapped spear, over Hugh the son of Art O’
Ruairc; and the best men of Cormaicne were
slanghtered and slain,

“In this year was born Torloch O'Conor.’

The following specimen of the style and copio-
usness of the Annals of Lioch Ce, may be appro-
riately introduced. The same events are given
But a few lines in the Annals of the Four Masters,
A.D.1256. Itis the account of the celebratod
Battle of Magh Slecht (the Plain of Genvflexion)*

‘A great army was raiced by Walter Mac Rick-
ard Mac William Burke, against Fedhlim, the son
of Oathal Craobhdhearg [or Cathal O’Copnor of
the red hand ], and against Aedh [or Hugh the son
of Feidhlim ; and against the son of Tighernan O’
Ruaire. And it was a long time before this period
gince a host so numerous as this was collected in
Erinn, for their number was counted as twenty
thousand to a man, And these great hosts march
ed to Magh:Eo Mayo of the Saxons, and from
that to Balla, and from that all over Luighne| Ley
ney’, and they ravaged Luighne in all directions
around them, And they came to Achadh Conaire
Achonry’, and sent messengers thence to the O’

hallaigh [ O'Reillys], calling upon them to
come to meet them at CroezDoire:Chaoin, upon
the south end of Brat:Shlabh in TirsTuathal. And
the O-Reillys came to Clochan Mucadha on Sliabh
an-Iarainn, but they turned back without having
obtained a meeting from the English.

It was on that very day, Friday precisely, and
the day of the festival of the Cross, above all days
that Conchobhar the son of Tighernan O’Ruaire,
assembled the men of Breifve and, Conmaicue,
and all others whom he could, under the com-
mand of Aedh O’Conor, as were also the best men
of Connacht, and the Siol Muireachaigh [the O’
Qonors,

(To be continued)

* Heore is tomething to show the artiquity of
the Irish letter,

THE IRISH UNIVERSITY,

At a late meeting of the Catholic bishops of Ire
land they, as usnal, formnlated their immemorial
complaint and protest against the system of edu-
eation, primary,intermediate and university at pre
sent existing in that interesting island, On this
matter the bishops have done little else within the
memory of man but ccmplain. In the first place
they neglected the prims)y education of the people
until the Protestantarchbishop Wheatley founded
the National Schools and handed over the child-
ren of Catholic Ireland for eyer and ever to the
State for their schooling. Ia course of time, as
this system was seen to be effective in destroying
the Irish langusge and the true ancient Irish na-
tional sentiment, the majority of the bishops acc-
epted it and had Rome to approve their choice.
They fouaded a few colleges for the training of the
the childrea of the wealtbier Oatholics, and made
them, as Mrs. Sullivan of Chicago boasts in & re-
ent magazine article, more English than the Eng-
lish themgelves—if, as Thomas Davis said, it is
English to value nothing but money and what mo
rey can buy, to deem nothing en earth below or
heaven above of value but pelf, to selfich and sors
didly super:selfish, then the Irish who had the be.
nefit of that Epglishsmakicg system of higher Ca-
tholic edacation are truly more Eupglish than the
English themselves. But Englishmen have a couu
try which they love and serve while loving and ser
ving themeelves ; the anglicized Irish however, of
the Keogh, Sadlier and O’Flaherty type had a
country oaly to barter and betray—so after all re
negade Irish are not for that reason superfine En
glishmen. As far as the bishops had control in
the past of Irish higher education they made no
very great success of it, except in keeping it clear
of all that would give it an Irish tone or coloring.

Now it is becoming apparent to all that this
precious system of stravgulation of everything I-
rish has utterly destroy the genius of the Irish
people. They have no great poet, novelist or hu-
morist, Justin M¢Carthy remarks. They have no
great scientirts, historian or inventor, for Tyndall
and Leckey though born in Ireland are as English
as Wellington or Canning. The Irish certainly
had great artistic, musical and poetical talents,
and In humor as a people they were once supreme
but all this has gove with the Irish tongue. Some
of the most national of the Irish journals admit
that it is hard to make the Irish people enthusias-
tic over this University grogramme of the pishops.
We should not forget that not long ago they were
nearly growing quite suddenly very enthusiastic
against it. When we search the bishops’ prog-
ramme of improvements for anything Irish, we
look in vain. There is no suggestion as to the
teaching the Irish language in the schoolg, colle-
ges and University, that is a disideratum—the na-
tionalist members of parlament are not instructed
to obstruct the government until full and adeq-
uate provision is made for publishing the most
important Irish national MS% and for teaching
the Irish national literature. Such an Irish edu-
catinal heresy would not dare lift its audacious
face in their lordships’ presence. For years and
generations the patient, trampled Irish people
longed and hoped that their belovedlangnage and
literature would yet be taught in the schools.
They did so much to obtain for the bishops and
clergy everythirg that their hearts could desire,
and would not they who alone had the power, do




this little one thing for them No, they would not
nor permit others to do it. Now foreigners and
Irish Protestants are doing it as best they can, but
of course they cannot do very much. The bishops
could still do a vast deal to make the old learniug
bloom all over the land—but they give no sign.
In this matter—one very near their heart—the
hnmble Irish have no prelate or politician to rep-

resent them, This would be a truly Irish nation-
al work and of course will not be touched by pre-
late or M P. The reople know this, they have been
learning this for a hundred years. As they have
not the courage yet a while to take the matter in
their own hands, they let things take their course,
but they reserve their enthusiasm for something
-else than the Irishless educational programme of
their lordships the bishops-  All this resolution-
making and complaining as far as it interests the
Irish people, as we say, merely ‘“‘tires” them, They
.don’t desire it, they don’t care for it, they despise
it, and if granted by the English to-morrow they
would not have it, TIreland is pretty far down a-
mong the great ones of the earth tc:day, but
-all her ancient pride is not dead yet.— Western
_Hibernian

47,000 men paraded in honor of Rt. Rev, Bish-
op Loughlin‘s 50th year in the ministry, on Satur-
day, the I8th.

CETOANERCA

1s the oldest and most popular scientific ard
mechanical paper published and has the largest
circulation of any paper of its class in the world.
Fully illustrated. Best class of Wood Engrav-
ings. Published weekly. S8end for specimen
copy. Price 3 a yeur. Four months’ trial, 1.

uBNN & CO., PUBLISHERS, 861 Broadway, N.Y.

ARGHITEGTS & BUILDER

Edition of Scientific American.

A great success. Each issue contains colored
lithographic plates of country and city residen-
ces or public buildings. Numerous engravings
and full plans and specifications for the use of
such as contemplate building. Price £2.50 a year,
25 cts. a copy. MUNN & CO., PUBLISHERS.

may be secur.

ed by apply-

ing to UNN

& Co., who

have had over
1

40 years’ experience and have made over

,000 applications for American and For-

eign patents. Send for Handbook. Corres-
pondence strictly confidential.

TRADE MARKS.

Tn ease your mark is not régistered in the Pat-
ent Office, apply to MUNN & Co., and procure
immediate protection. Send for Handbook.

COPYRIGHTS for books, charts, maps,
etc., quickly procured. Address

MUNN & CO., Patent Solicitors.
GENERAL OFFICE: 361 BROADWAY. N. Y.

IRISH IMITATION OF CHRIST.
(SEcoNp EDITION).

With Life of Translator, Father O’Sullivan, the
celebrated Irish scholar. A treat for Irish learn-
ers and scholars, The best Irish book published
Pure and easy Irish.-

“Those who wish to learn correect Irish, cannot
do so more effectually than by learning every word
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 18."6d. ; handsomely bound 2s. 6d.; By
post 3d. extra,
Mulcahy—Patrick St., Cork, Ireland.

Sinee the memorable year of 98 many patriotie
Irish lives have been sacrificed in the vain endea-
vor to strike England a blow in retaliation for all
the misery and privations which her inhuman rule
has inflicted on their unfortunate country, but it
remained for the gallant little General of Ohio to
to lay siege to her ports, bombard her cities, close
up her mills and factories and leave her shipping to
listlessly weigh at anchor along her wharves.

Russia has forbidden the use of the German lan
gnage in her Baltic provinces,

Reader, make a resolution to get one or more sab
scribers for the Gael ; send a few copies home to
your friends and neighbors, it will have this effect,
1t will let them see that in this ‘Big Ireland’ we are
not ashamed to be what we profess to be, Our I-
rish ‘patriots’ are ashamed to practice their lang-
uage, but not a whit to go a begging !

We hope the lady supporters of the Gael will send
their photographs for the Gaelic Historical Album
as well as the gentlemen.

Let Gaels not forget to communicate with Mr

M'Cosker on the subject of the Irish:American
Historical Society.

¥. M"COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.
By All our Work Warranted.,
8t., Francis’ St. Cor. of Jackson, Mobile Ala,

T. F. WYNNE,

PAPER STOCK,

13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

MAGAZINES

DONAHOE'S MAGAZINE, Devoted to the Irish
tiacé at Home and Abroad.—Address,

Patrick Denohue, Boston, Mass,

REAL ESTATE
I negotiate sales in every State ol the Union.

RATES of COMMISSION.—

Letting & Collecting  eeceeereeeeees * cent.
Sales—City Property.—When the Ly
Consideration ex $2.500, eeceee 1 DA
Country Property ececseccseccsccees 2,50 1+ 8¢
Bouthern & Western Property ... & ® supe

85 No Sales negotiated at this office ander $25+
In small sales where the consideration does not g
mount to two thomsand (2.000) dollars the papers
will be furnished gratis by the office.

M. J. Logan,
Real Estate & Insurance
roker,

Norary Pusuic and Commissioner of DEEDS,

Ll Louans Negotiated

—
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